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®pazeosiorusi KKIOTO s3bIKA MPEACTABISIET COOO0H JTUHAMHUYECKYIO
CUCTEMY, BHYTPU KOTOPOW TMOCTOSHHO BO3HHMKAIOT HOBBIE BJIEMEHTBHI, CTapble
bpaseonoruueckue  €AUHUIBI  WCIHBITHIBAIOT  TEpepas3lioxKeHUue, Kak B
CEMaHTHYECKOM ILJIaHE, TaK U B IJIaHE CTPYKTYPHI.

Heo6xoaumMo oTMETHTH, YTO B aHIVIMMCKOM M aMEpUKAHCKOW JIMHTBUCTUKE
Oonee ymoTpeOMMBIM SIBIISIETCS HE TEPMHUH «(dpaszeosornyeckas eIuHUIIA»
(phraseological unit), a Tak Ha3bIBaeMoOE€ «Set-expression», UYTO O3HA4YaeT B
CYIIHOCTH OJTHO M TO K€, HAPABHE C MOCJIEAHUM TaKKE HCIOJIB3YETCS IOHSITHE
«uauoMbD» (idiom).

Haubonee pacnpoCTpaHEHHOU Kiaccudukanuen AHTJIUHACKUX
bpa3eosornuecKkux eIUHUIl SIBISETCS TeMaruueckas. B ee pamkax pasHbIMU
YYEHBIMU BBIACISIIOTCS TPYMHIIBI Ppa3eoIoru3MoB M0 CEMHOMY COCTaBY 3HAYCHMI.
Knaccudukaims wuMeeT OCHOBHBIE THIMBI, C(POPMUPOBAHHBIE 1O HAIHYUIO
OCHOBHOM apXHcCeMbl (HarpuMep, UCIBITHIBATH SMOIMH), KOTOPBIE Jajiee JesATCs
Ha OoJjiee YyacTHbIE TpYIIbl (TaKue Kak, BOJHEHHE, CTpax, Oe3pasziuuue U T.1.).
[Ipumensiercs Takke M KiaccuuKaius 1Mo COOTHECEHHOCTH (DPa3eoOTU3MOB C
OTPEICICHHBIMU YaCTAMH peuu (Tak Ha3bIBaeMasi CMbICIIOBas kiaccudukanus). B
OCHOBE Pa3/IeJICHUs] JIE)KUT MPUHAJIEKHOCTh OCHOBHOIO CJIOBA B BBIPAKEHHH K
KaKOH-11M00 YyacTu pedyu. BBIIEIAIOT ClIenyIomue pa3aeibl.

1. I'narosibHBIC ycTOMUMBBIC coueTanus: t0 come to a head, to pull somebody’s
leg, to put ones foot down u ap.

2. YcToiumBBIe coueTaHus ¢ mpuiarareasbHsiMu: @ good heart, a naked eye, a
green eye, a cool head u np.

3. YcroituuBbie coueTanus ¢ cyiiecTBuTebHbIME: IN the neck of time, at the
heart of something, to lose ones legs, all legs u ap.

4. YcronumBbie BhIpaxkeHus ¢ npemioramu: at first hand, to be sick at heart, to
look over ones shoulder at u ap.

Henocratok naHHOM cuCTeMaTU3allUM 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO KPUTEPUHU
BBIJICJICHUS CTEPKHEBOT'O CJIOBA OCTAETCS HESICHBIM.

Kynun A.B. mocienoBaTenbHO pa3pabaTbiBall CTPYKTYPHBIM — acMEKT



aHTIMiACcKX  (pazeomormueckux — enmuuun.  Kymmn — A.B.  pazpaboran
KIACCU(PUKALMIO  aHTIIMACKUX  (pa3eoJOTU3MOB €  TOYKM  3pEHHS  HX
npoucxoxienus. OH BBIICTUI CIACAYIOIMINE KATETOpUHU: COOCTBEHHO aHTJIMICKUE
(KOTOpBIE OH TMOJpa3ZeAeT MO0 BPEeMEHNU BO3HUKHOBEHUS Ha JpPEBHE-aHTIIUHCKUE,
CpellHe-aHTJIMICKUE, HOBO-aHIVIMMCKKWE) M 3aMMCTBOBaHHbIE (B TOM YHCIIE
oubsen3mbl: Achilles heel, ones own flesh and blood, rpenu3mel 1 T.11.).

CvmupHunkuiit AWM. nenutr aHriauicKue YCTOMYMBBIE BBIPAXKEHUS Ha
1) Te, xoTopble O0O0JIagalOT SPKOM  JIKclpeccued W AMOIMOHAIILHOMN
MapKHPOBAHHOCTHIO (imaginative, expressive and emotional) u 2) Te, KOTOpbIE
JIMIIIEHBI 3TOTO, CTHIMCTHYCCKU HehTpanbHbie. Hanmpumep: 1) soft in the head, a
long head u 2) an apple of one's eye, give a free hand, on the other hand.

Apnonbn U.B. penut anrnuiickue (ppa3eosoru3mMel Ha Tak Ha3bIBaeMble Set-
expressions, semi-fixed combinations u free phrases, uto B 11€10M COOTBETCTBYET
kinaccudukanuu Bunorpamosa B.B. Ha ¢paseonorndeckue cparienus (o be neck
and neck), equncta (in the twinkling of an eye, get the upper hand) u coueranus
(one’s own flesh and blood), cootBeTcTBeHHO.

B oOoramenun Qpas3eosornueckoro coctaBa caMo€ AaKTUBHOE Y4acTHe
OPUHUMAIOT  BHYTPEHHHE  pe3epBbl  s3blka.  CrenoBaTenbHO,  Hauboliee
MPOIYKTUBHBIM CIOCOOOM ocTaercss oOpazoBaHue (HpPa3eoTOTHIECKUX EIUHUIL
yTEM CEMAaHTUYECKOMN MEePECTPOMKHN CBOOOJHBIX CIOBOCOUYETaHUM. B 0cHOBe 3THX
npeoOpazoBaHuil yexaT wmeradopa, METOHUMHUS U JPYTrU€ CEMaHTUYECKHe
u3MeHeHus. Hampumep, MOHATHS «HE HWMETh IMOCTOSHHOW TNPUBA3AHHOCTH» U
«TOBOPUTH YYE€HO, 3ayMHO, YINOTPEOJATh B pEYM 3ayMHBIE CIIOBa» TOpa3o
BbIpa3UTeIbHEE W JIAKOHWYHEEe, IO  CPaBHEHHIO CO  CBOOOJHBIMU
CIIOBOCOYETAHUSMHM, TIEPEIAIOTCS HOBBIMHU (Ppa3eoJOTHUYSCKUMH eIuHUIaMu {0
play the field u to have swallowed a dictionary.

Oco0Oyt0 TpPOAYKTUBHOCT, B HACTOSAIIEE BpeMs HMEET OOpa30BaHHE
(bpazeonoru3MoB-HEOJIOTU3MOB myTeM IEPEOCMBICTICHHSI YCTOWUYNBBIX
CIIOBOCOYETAaHUN HE(PPa3eoIOrnueckoro xapakrepa, T. €. TEPMHHOJOTHYECKHX

COYEeTaHUN U3 00JacCTH HAyKH, TEXHHKH, cropTa. DakTbl MOKA3bIBAIOT, YTO



TEPMUHOJIOTHYECKUE COYETAHUSI JIETKO MOMJAr0Tcs MeTadopusalud U B
pe3ynbrare 00pa3sHO-MeTaOPHUIECKOTO YMOTPEOJCHHS TOIYYalOT YCTOWYHMBBIC
NICPECHOCHBIC ~ 3HAYCHWS, MOCTCIICHHO ~ MpHoOpeTass  BCe  NPU3HAKU
(bpazeosornIecKuX eIMHUII, TIOMOJHSS MX COCTAB.

Tak, Hampumep, TEPMUHBI KOCMHYECKOH  TEXHUKH, BO3HHUKIIHE
CPaBHUTEIBHO HEJABHO, YK€ CTaJd MOMYJSPHBIMH M OOLICYNOTPEOUTEIIbHBIMU
(bpazeosornIecKuMy eIMHUTIAMHE, HATIPUMeEp:
chain reaction - 1) nennas peakius; 2) pacnpocTpaHeHHe 4ero-inoo; 3) ObicTpas
nepeaaya 9yBCTB OT OJIHOTO K IPYTOMY;
to link up - 1) cTeikOBaTh KOCMHYECKHE KOPAOIIH, 2) 3HAKOMHTBCS, BCTPEUATHCS.

W3 0651aCTH MOTUTHKH MTOSBUJIMCH CIICAYIONINE YCTOWYNBBIC COUCTAHUS:
brain-gain - mpuTok B cTpaHy JIOACH YMCTBEHHOro Tpyaa (1o KOHTpacTy ¢ brain
drain - BbIe3] CIICIIMATIUCTOB M3 CTPAHBbI);

Common Market - O61muii peIHOK.

N3 006nacTy TEXHUKH MOSIBIIIUCH TaKue (Pa3eoIOrHIeCKUe eTUHHIIBI, KaK:
bullet train - cBepXCKOPOCTHOM MacCaXKUPCKHUiT MOE3T;
to change the channel - cMenuTs TEMY pa3roBopa;
communication satellite - cnyTauk cBsi3¥;
deep freeze - MOpO3UIIbHUK.

N3 o6nactu mpocBeeHUs IOSBUIMCH CIICAYIONINE COUCTAHMUS:
in-plant training - oOyueHue pabOTHUKOB O€3 OTPBIBA OT IPOU3BO/ICTBA;
redbrick university - npoBUHIIMAIEHBI YHUBEPCUTET;
student power - cTyeH4YecKOe caMOyIIpaBlICHUE.

bonpmass rpynma ¢pa3eosorudyeckux eIMHUIl 00pa3yeTcsl MpU TOMOIIH
MEeTaGOpPUYECKOTO0 M METOHUMHUYECKOTO TEepEeHOCa 3HAYCHHs CIIOBOCOYCTAHMIMA
HETCPMUHOJIOTHYECKOTO XapaKTepa, HarpuMmep:
golden good-buy - Gonbiasi cymma, BeljaBaeMasi KPyIHOMY JICSTEIIO MPU YXOJIE B
OTCTaBKY;
granny farm - mancuoHar JJIs IpecTapelibiX;

green POWer - BiacThb JICHeT.



dpazeosoruuecKue eIUHUIBI MOTYT OOpPa30BBIBATHCS IO KOHTPACTy OT
Apyrux (Hpa3eoJOrHueCKuX eAMHUIL, HATPUMED:
kiss of life - To, yto oxxuBinseT, maer cuiy (oOpa3oBaHa 1Mo KOHTpacTy ot Kiss of
death - mpenaTenbCcTBO);
thin cat - yenoBek 0e3 cpeacTB, MPUBHUIICTUH, BIUAHUA (00Opa30BaHa MO KOHTPACTY
ot fat cat - ToacTocym).

®pa3eooruuyecKkue  eAMHUIBI  MOTYT  OOpa30BBIBATHCS  HA  OCHOBE

NOTCHIMAIBHBIX (PA3COTOTHYCCKIX CIUHHII, KOTOPhIE UMCIOT B CBOCH OCHOBE
oOpa3, HE COOTBETCTBYIOIIUNA pPEAThbHOW JIEHCTBUTEILHOCTH W HE WMEIOIIHMA
IPOTOTHUIIOB CPEAH CBOOOIHBIX CIIOBOCOYCTAHUHN, HAIIPUMED:
to have butterflies in one's stomach - ucnbITEIBAaTH BOJHEHHE, HETPHUSATHHIC
OIIYIIICHNUS;
to have green fingers - npeycneBarts Kak caJI0BOI-TIO0UTEIb,
fire in the belly - camomo6ue, MHUIIMATHBA, CTUMYJL,
idiot box - TeneBu3op;
on cloud seven or nine - 6eCKOHEYHO CYACTIMBBIM.

dpazeonoruuecKie €IUHHMIIBI MOTYT HMETh B CBOEM COCTaBe HMEHA
COOCTBEHHBIE, HATIPUMED:
Berlin wall - npenorBparienune yreuku uadopmaiiuu (ppazeosiornyeckas eIuHAIA
oOpa3zoBaHa B 1968 roay OT Ha3BaHUsI CTEHBI IJIMHOW B 26 MUJIb, TOCTPOCHHOHN B
1961 romy wm paspylieHHOH B HACTOSIIEe BpeMsS B CBS3M C OOBEIWHEHHEM
['epmanun);
Reagan doctrine - npuHIUI BHENIHEW MOJUTHKH, IMPEIJIOKCHHBIH Peiiranom
(coepXMBaHWE POCTA MEXIYHAPOTHOTO KOMMYHH3Ma U €ro paspylleHHe IyTeM
AHTUKOMMYHUCTHYCCKUX JIEUCTBUH BHYTPH CTpPaH C KOMMYHHCTHYECKHAM
PEKUMOM);
Rubic's cube, Rubic's clock - wurpymku, uszobpereHnbie PyOukom, KOTOpbIC
IprOOpETH IMUPOKYIO H3BECTHOCTH BO BCEM MHpE.

dpazeosoruuecKie EIUHMIBI MOTYT O0O0pa30BBIBATHCA OT aBTOPCKUX

000pOTOB, HAIIPUMED:



American dream - amepukaHckuii o0Opa3 ku3HH (W3 mheckl J. Onbu "The
American Dream");

Fourth World - manopassutbie ctpanbl Adpuku, Asuu, JlaTHHCKONH AMEpHKH
(PobGepT Maknamapa).

®dpaseonornuecKne eIUHUIIBI MOSBISIOTCS MyTeM COKPAIICHUS ITOCIOBHII,
HampuMep oT mocyoBuiel YOU can't make a silk purse out of a sow’s ear (M3
CBUHOT'O yXa HE COIILEIIh IIEIKOBOIO KOIIENbKAa) YCEUCHHEM HAYadbHOTO M
CpeIHEro KOMIIOHEHTOB oOpa3oBajiach (paseosiorndeckas enuHuia to make a
SOW'S ear B 3HAYEHUU «OIIHOATHCS».

Ot dpaseonoruszma He rides on the waves of popularity - Ero mHecer BosHa
CJIaBHI - 33 CUET YTPAThl HEKOTOPHIX KOMIIOHEHTOB 0Opa3oBaics (paszeosoru3m o
ride the waves B 3HaUe€HHUH «3a3HATHCS, 3aPA3UTHCS 3BE3THOM OOJIC3HBION.

®dpaseonornueckue  SAUHHWIBI ~ MOTYT  IEpPeXOJAWTh B Jpyrou
rpaMMaTHYEeCKHIA pa3psil, HapuMep, s co3aanus (paseosoru3ma a pin-up girl -
JEBYIIKa, O KOTOPOH MOXKHO TOJIbKO MEUTaTh - IJIarojibHas (pa3cosioruveckast
enuHuIa to pPin-up mepexoauT B pa3psil aIbeKTUBHBIX (PPa3e0OTUISCKUX CTUHHMII.
Takoe e 3HaueHHEe uUMeeT (paszeosormueckas exuHuina a Seventh-heaven girl,
oOpa3oBaHHas OT I1arojbHOro (paseonorusma to be in the seventh heaven «owiTh
Ha cebMOM HeOe OT cuacThbs, OBITh 0€3MEPHO CHACTIIMBBIMY.

W3 MOJI0IeKHOTO CJICHra MOSIBIIIMCH TaKHe (Ppa3eoOrHUeCKHe €IUHUIBI,
KaK:
out of this world - Benmkonenuplii;

a piece of cake - 1) nerkoe 3aanue, 2) HEYTO OUCHb PHUITHOE.

[Tommynsipu3atopamMu, a WHOTJA W CO3JIATEIISIMH ITOJOOHBIX BBIPAKCHUN
SIBIIAIOTCS aBTOPBI CTAaTEH, MUIIYIIKAE O POCTE TOPOJIOB, O MpodaeMax Mooaeku. K
TaKUM BBIPOKESHUSM MOYKHO OTHECTH CJICTYIOIINC SAMHHIIBI S3bIKA:
bedroom town - ropoz, B KOTOpOM YeIOBEK JKUBET, HO HE pabOTaET;
central city town dwellers - jronu, sxuByiue B emeHeOSIbHBIX paiioHax;
fringe residents - sxuTenu OKpauH, He MJIATSIIME HAIOT [IEHTPATBHOMY TOPOJY.

Takum 00pa3oM, B COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM S3bIKE ITOCTOSIHHO



oOpa3yloTcss HOBBIE (Ppa3eoIOTUUECKHE EIUHUIIBI, B OCHOBHOM CJEAYIOIINX
crpykrypHbix THIoB: V + Adv, Attr + N, V + N.

Kak moka3pIBalOT TOJYYCHHBIC JaHHBIC, HauOoOJiee MPOTYKTUBHBIM
criocoOoM 00pa3zoBaHus (Ppa3eoJTOTUUECKUX CIWHHUII SBISICTCS TMEPEOCMBICIICHHUE
YCTOMUYUBBIX CJIOBOCOYCTAHUN HE(Pa3eoIOrHYecKOro XapakTepa, IOCKOIbKY
0J00HBIE (PPa3e0IOTU3MbI-HEOJIOTU3MBI JIETKO MOIIAI0TCS METapOpHU3allHH.

JIOCTaTO4HO PaCIpPOCTPAHEHHBIM U MPOJIYKTUBHBIM CIIOCOOOM O0pa30BaHMUS

q)paSGOJIOFI/I‘IGCKHX CANHMUII ABJIICTCA TAKIKC COKPAICHUC ITOCIIOBHUII.
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